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PRILOHA J / APPENDIX J — CLANEK / ARTICLE 260D

FEDERATION Predpisy pro vozy R3T

INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE Regulations for R3T Cars
WWW.FIA.COM

Clanek 260 (pro vozy typu R3) se pouzije pro vozy skupin R3T, s vyjimkou ¢lankd uvedenych dale:
Article 260 (for Type R3 cars) applies to cars in Groups R3T with the exception of the Articles mentioned below:

RALLYE 3
R3T Benzin / Petrol

01-3 Cestovni nebo sériové produkéni vozy, prepliiovany benzinovy motor, pohon 2 kol (vpfedu nebo vzadu)
Touring Cars or Large-Scale Series Production Cars, supercharged Petrol engine, 2-wheel drive (front or rear)

103-1 Zdvihovy R3T:azdo /upto 1620 cm?®
objem (zadny koeficient pro vypocet zdvihového objemu / no cylinder capacity calculation coefficient)

Pfedpisy / Regulations

Tyto predpisy plati pro VR3T homologované do 31.12.2019 / These regulations are applicable to VR3T homologated before 31.12.2019

Trida volitelnosti podle

Kapitola . €. homologace / < o . " Sportovnich predpisti pro regiondlni rally FIA 2020"
Chapter R3T Viz / Car N° Homologation C. dodatku / N° Extension Class of eligibility according to

"2020 FIA Regional Rally Sporting Regulations"

01/01 VR3T; 06/02 VR3T ; 08/03 VR3T ; 12/04 VR3T

Citroén DS3 THP 150 SPORT CHIC 1598.2 cc A 5733 14/05 VR3T ; 17/06 VR3T ; 20/07 VR3T ; 22/08 VR3T RC3
27/09 VR3T
Renault Clio R.S 1618.4 cc A 5755 02/01 VR3T ; 10/03 VR3T ; 13/04 VR3T RC3
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1 - OBECNE / GENERAL

01-1 DEFINICE (01) DEFINITION (01)
01-2 Cestovni vozy nebo sériové produkéni vozy, preplriovany benzinovy motor, pohon 2 kol (vpfedu | Touring Cars or Large-Scale Series Production Cars, supercharged Petrol engine, 2-wheel drive
nebo vzadu). (front or rear).
02-1 HOMOLOGACE (02) HOMOLOGATION (02)
02-10 PoufZiti zdkladnich listG skupiny A a skupiny N dopInénych listem (listy) VR R3T. Use of the basic Group A form and Group N form, completed by the form(s) VR R3T.
03-1 POVOLENE ZMENY A DOPLNKY (03) AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS (03)
Pouziti materidlu, jeho? specificky modul pruZnosti je vy33i ne7 40 GPa/g/cm3 je zakdzdno pro | The use of a material which has a specific yield modulus greater than 40 Gpa/g/cm? is
konstrukci vSech dild volnych, kromé: forbidden, with the exception of:
o svicek, e Plugs
e povlaku vyfuku, e Exhaust coatings
e spojeni turba s vodnim cerpadlem e Water pump turbo joints
e brzdovych desticek, o Brake pads
e povlaku pistt brzdovych tfmend, e Brake calliper piston coatings
e pohyblivych ¢asti loZisek (kulicky, jehly, valecky), o Rolling elements of bearings (balls, needles, rollers)
e elektronickych souéasti a snimacu, e Electronic components and sensors
03-5 e dild, jejichz hmotnost je nizsi nez 20 g a viech povrchovych vrstev o tloustce mensi nebo | e Parts weighing less than 20 g and all coatings with a thickness less than or equal to
rovné 10 mikrontim. 10 microns.
PouZiti kovového materidlu, jeho? specificky modul pruznosti je vy$si nez 30 Gpa/g/cm3 nebo | The use of a metallic material which has a specific yield modulus greater than 30 Gpa/g/cm? or
jeho? specifickd maximalni mez roztrzeni (UTS) je vys$si nez: of which the maximum specific UTS is greater than:
e 0.24 Mpa/kg/m?, slitiny, které nejsou na bazi Zeleza e 0.24 Mpa/kg/m?3 for non-iron-based alloys
a and
e 0.30 Mpa/kg/m? pro slitiny na bazi Zeleza e 0.30 Mpa/kg/m? for iron-based alloys
je zakazano pro konstrukci vech volnych dilG. is forbidden for the making of all the parts that are free.
Pouziti slitiny titanu a slitiny magnézia je zakazano, kromé dildi namontovanych na (sériovém) | The use of titanium alloy and magnesium alloy is prohibited except for parts mounted on the
modelu, z néhoz rozsifeni VR vychazi. (series) model from which the VR extension is derived.
103-1 TRIDY PODLE ZDVIHOVEHO OBJEMU (103) CYLINDER CAPACITY CLASSES (103)
103-2 Vozy jsou rozdéleny podle zdvihového objemu jejich motoru do ndsledujicich tfid: The cars are divided up according to their engine cylinder capacity into the following classes:
103-3 R3T a7 do 1620 cm? R3T up to 1620 cm?
2 — ROZMERY, HMOTNOST / DIMENSIONS, WEIGHT
201-1 POIDS MINIMUM (201) MINIMUM WEIGHT (201)
201-2 Vozy musi mit minimalné ndsledujici hmotnost: The cars must have at least the following weight:
201-3 R3T 1080 kg asfalt a Sotolina R3T 1080 kg asphalt and gravel
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3 - MOTOR / ENGINE

300-1 MOTOR (300) ENGINE (300)
Je povoleno maximalni prevrtani 0,6 mm vzhledem k pdvodnimu vrtani, pokud to nezpudsobi | A rebore of 0.6 mm maximum is allowed in relation to the original bore without this leading to
zménu objemové tridy. the capacity class limit being exceeded.
Je povoleno uzavfit nepouZivané vstupy v bloku vaélct, pokud jedinym cilem této operace je | It is permitted to close the unused apertures in the cylinder block, if the only purpose of this
300-5 jejich uzavreni. operation is that of closing.
Vyména vloZek valci motoru je povolena za stejnych podminek jako pfevrtdni a material vioZzek | The resleeving of the engine is allowed within the same conditions as for reboring, and the
muze byt zménén. Vlozky musi mit vnitini prafez kruhovy, musi byt souosé s valci, suché nebo | sleeve material may be modified. The sleeves must have a circular internal section and be
vlhké a musi byt vzajemné odlisené. Rovnani bloku vélctd a hlavy valcU je povoleno. concentric with the cylinders, dry or wet and distinct from one another. Planing of the cylinder
block and of the cylinder head is allowed.
304-1 PREPLNOVANI (304) SUPERCHARGING (304)
Turbokompresor: Turbocharger:
Plvodni systém preplfiovani nebo systém preplfiovani homologovany ve VR musi zUstat | The original supercharging system or the supercharging system homologated in VR must be
zachovan. kept.
Neni povoleno Zadné dodatecné prepliiovaci zafizeni vzhledem k originalu. No additional supercharging device relative to the original is authorised.
V pripadé dvoustupriového preplnovani musi byt restriktor namontovan pred prvnim turbem | In the case of two-stage turbocharging, the restrictor must be fitted upstream of the first turbo,
ve sméru vzduchu. seen from the air.
Restriktor musi mit maximalni vnitfni prdmér 29 mm a maximalni vnéjsi prdmér 35 mm, za | The maximum internal diameter of the restrictor is 29 mm and the maximum external
304-2 podminek uvedenych v ¢ldanku 255.5.1.8.3. Tento primér je mozné kdykoli zménit bez | dimension is 35 mm, in the conditions set out in Article 255.5.1.8.3. This diameter may be
predchoziho upozornéni. revised at any time without notice.
V pfipadé motoru se dvéma paralelnimi kompresory je kazdy kompresor omezen restriktorem | In the case of an engine with two parallel compressors, each compressor is limited by a
o maximalnim vnitfnim priméru 20,5 mm a maximalnim vnéjSim prdméru 26,5 mm, za | restrictor with a maximum internal diameter of 20.5 mm, and a maximum external diameter of
podminek uvedenych v ¢lanku 255.1.8.3. 26.5 mm, in the conditions specified in Article 255.5.1.8.3.
Je povoleno obrabénim nebo pfidanim materidlu zménit skfiri turba pro instalaci restriktoru | The housing of the turbo may be modified by machining or through the addition of material in
(obr. 254-4) a cidlo otacek turba a tato zména musi byt homologovana ve VR. order to install the restrictor (Drawing 254-4) and the turbo speed sensor; this modification
must be homologated in VR.
Vymeénik vzduchu preplriovani: Supercharging air exchanger:
. PGvodni nebo homologovany ve VR Original or homologated in VR.
304-2-bis . v o . iy ;
Systém rozprasovani vody na mezichladic: Water spray system on the intercooler:
Je mozZné poufzit systém homologovany ve VR. It is possible to use the system homologated in VR.
305-1 POCET VALCU PRI RALLY (305) NUMBER OF CYLINDERS IN RALLIES (305)
305-2 Pocet valcll je omezen na 4. The number of cylinders is limited to 4.
310-0 KOMPRESNi POMER (310) COMPRESSION RATIO (310)
310-1 Maximalni pomér:  10.5: 1 Maximum ratio: 10.5:1
321-0 HLAVA VALCU (321) CYLINDER HEAD (321)
321-1 Je povoleno uzavfit nepouzivané otvory v hlavé valcl, pokud jedinym tcelem této operace je | It is authorised to close the unused openings in the cylinder head, if closing them is the only
jejich uzavreni. purpose of this operation.
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324-a0 VSTRIKOVANI (324) INJECTION (324)
Je zakdzan jakykoli dopliikovy systém vstfikovani (napf. voda). Any additional injection system (e.g. water) is prohibited.
Vsttikovace: Injectors:
324-al Pro ptimé vstrikovani paliva, v kazdém bodé palivového okruhu je povoleny maximalni tlak 8 | For direct petrol injection, at any point of the fuel circuit, the maximum pressure authorised is
bar v nizkotlakém okruhu a 200 bar v priméru u jednoho cyklu vysokotlakého okruhu (pouze | 8 bars in the low-pressure circuit and 200 bars average on one cycle in the high-pressure circuit
primé vstrikovani). (direct injection only).
Vstupy ECU (¢idla, snimace atd.), véetné jejich funkce, musi byt homologované ve VR. Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their functions, must be homologated in
VR.
Svazky kabeld jsou libovolné. The looms are free.
Je povoleno nahradit nebo zdvojit tahlo akceleratoru jinym, pochazejicim od vyrobce ¢i nikoli. | The accelerator cable may be replaced or doubled by another one regardless of whether it
comes from the manufacturer or not.
324-a3 Musi byt pouZita pouze ¢idla / snima¢e homologované ve VR. Only sensors / actuators homologated in VR must be used.
MUZe byt pouZit pouze homologovany systém ziskavani dat. Only the homologated data recording system may be used.
Prvky systému vstrikovani umisténé za zafizenim na méreni vzduchu, které fidi davkovani | Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring device,
mnozstvi paliva do spalovaci komory, mohou byt zménény, ale nikoli odstranény, pokud nemaji | and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber, may be modified
zadny vliv na pfivod vzduchu. but not replaced, provided that they do not have any influence over the quantity of air
admitted.
325-0 VACKOVA HRIDEL / REMENICE (325) CAMSHAFT / PULLEYS (325)
Zdvih max. 11 mm. Maximum valve lift 11 mm.
Zakon zdvihu musi byt bud’ plvodni, nebo homologovany ve VR. The cam lift must be either original or homologated in VR.
325-1 Pocet a primeér loZisek musi zUstat zachovany. The number and diameter of the bearings must be retained.
Systémy typu ,VVT“ a ,VALVETRONIC” atd. jsou povolené, pokud jsou plvodni. Mohou byt | "VVT" and "VALVETRONIC" etc. type systems are authorised if original. They may be rendered
vyrazeny z ¢innosti. inoperative.
327-a0 SANiI (327a) INTAKE (327a)
327-d0 VENTILY SANi A VYFUKU (327d / 328d) INTAKE AND EXHAUST VALVES (327d / 328d)
Plvodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
327-d1 Klinky, voditka nepodléhaji Zddnému omezeni. The cotters and guides are not subject to any restriction.
Je povoleno pridat pod pruZiny vyrovnavaci podlozky. It is permitted to add spacers under the springs.
327-d8 POUZDRO KLAPKY (327d) THROTTLE VALVE HOUSING (327d)
Téleso klapky musi byt bud pavodni, nebo homologované ve VR. The throttle unit must be either original or homologated in VR.
Je povoleno zaménit mechanické ovladani klapky namisto elektrického a naopak, pokud | Mechanical throttle valve control instead of electric and vice versa if it comes from another
327-d10 pochaziz jiného sériového modelu. series model.
Je mozné poufZit pouze homologovanou sadu s mechanickym ovladanim nebo ptvodni téleso | Only the homologated mechanical throttle valve kit or the original throttle valve unit may be
klapky. used.
328-p0 SBERAC VYFUKOVEHO POTRUBI (328p) EXHAUST MANIFOLD (328p)
328-p0b Sbérac vyfukového potrubi musi byt homologovany ve VR. The exhaust manifold must be homologated in VR.
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328-p2 VYFUKOVE POTRUBI (328p) EXHAUST SYSTEM (328p)
Libovolné za turbokompresorem. Free downstream of the turbocharger.
Tloustka trubek pouZitych na vyfukové potrubi musi byt vys$s$i nebo rovna 0,9 mm, méfeno v | The thickness of the tubes used for the exhaust system must be greater than or equal to
zahnutych &astech, prafez trubky nebo trubek musi byt ekvivalentni pritrezu trubky s vnitfnim [ 0.9 mm, measured in the uncurved parts. The maximum section of these tubes must be
pramérem 70 mm. equivalent to that of a tube with an interior diameter of 70 mm.
V pfipadé, Ze existuji dva vstupy do prvniho tlumice, zménény prirez potrubi musi byt nizsi | Should two inlets exist in the first silencer, the section of the modified duct must be less than
nebo roven souétu dvou pavodnich prafezh. or equal to the total of the two original sections.
V pfipadé, Ze je sériovy model vybaven dvéma vystupy vyfuku, je mozné nahradit sériové | If the series model is equipped with two exhaust exits, it is possible to replace the series exhaust
vyfukové potrubi vyfukovym potrubim s jednim vystupem nebo vyfukovym potrubim s dvéma | line with a single-exit exhaust line or with a twin-exit exhaust line (at least 2/3 of the exhaust

328-p3a vystupy (minimalné 2/3 vyfukového potrubi musi byt tvofeny trubkou o maximalnim prifezu | line must consist of a tube of which the maximum section is equivalent to that of a tube with
ekvivalentnim trubce o vnitfnim prdméru 70 mm). an interior diameter of 70 mm.)
Umisténi vyusténi vyfuku vzadu je libovolné. Vyfez v zadnim narazniku musi byt homologovany | The rear exhaust exit position is free. The cut out in the rear bumper must be homologated in
ve VR. VR.
Tato volnost nesmi vést ke zménam karoserie a musi byt dodrZzeny zdkony zemé soutéze, co se | These liberties must not entail any bodywork modifications and must respect the laws of the
tyce hladiny hluku. country in which the competition is run with regard to noise levels.
Tlumic je soucasti vyfukového systému a je urcen ke snizeni hladiny hluku z vyfuku vozidla. Asilencer is a section of the exhaust system that serves to reduce the exhaust noise level of the

vehicle.

328-p6 KATALYZATOR (328p) CATALYTIC CONVERTER (328p)
Musi byt bud' sériovy (pochazejici z homologovaného modelu vyrobeného ve vice nez 2 500 | It must be either series (coming from the homologated model produced in a quantity of more

328-p7 L Ay . ) iep o
kusech), nebo musi byt uveden na technickém listu ¢. 8. than 2500 units) or taken from Technical List n°8.

328-07b Katalyzator musi byt umistén minimalné 150 mm pfed koncem vyfukového potrubi. The catalytic converter core must be situated at least 150 mm before the end of the exhaust

P pipe.

329-0 VYROVNAVACI HRIDEL (329) BALANCING SHAFT (329)
Jakakoli zména musi byt homologovana ve VR. Any modification must be homologated in VR.

333-a0 Jakdkoli zména musi byt homologovana ve VR (333a) LUBRICATION / OIL CIRCUIT (333a)
Olejovy filtr: QOil filter:
Filtr je libovolny pod podminkou, Ze je zaménitelny s pavodnim filtrem. The filter is free, provided that it is interchangeable with the original filter.
Montaz jednoho fungujiciho olejového filtru nebo vlozky je povinnd a veskery pratok oleje musi | The fitting of an oil filter or a cartridge in working order is mandatory, and the entire oil flow
prochazet timto filtrem nebo vliozkou. must pass through this filter or cartridge.
Sériové olejové potrubi mdze byt nahrazeno jinym. The series oil line may be replaced with another.

333-a3 . . ) L . - s _ . .
Aby bylo mozné nainstalovat spojky olejového chladi¢e a ¢idla teploty a/nebo tlaku, drzék | In order to allow the fitting of oil cooler and temperature and/or pressure sensor connections,
olejového filtru mazZe byt obroben nebo nahrazen. the oil filter support may be machined or replaced.
Je povoleno instalovat adaptér mezi olejovy filtr a olejovou vanu mezi drzak olejového filtru a | An adapter between the oil filter and the oil filter housing, or between the oil filter support and
blok motoru. Tento adaptér muze byt rovnéZ vybaven spojkami olejového chladice a ¢idly | the engine block, is permitted. This adapter may also have oil cooling and temperature and/or
teploty a/nebo tlaku. pressure sensor connections.

333-b0 OLEJOVA VANA (333b) OIL SUMP (333b)
Olejové Cerpadlo: Oil pump:

333-ba Ma-li olejové Cerpadlo pavodné mechanicky nebo elektrickypohon, tento muazZe byt odstranén | If the oil pump has original mechanical or electrical drive, that drive may be removed or
nebo zménén. modified.
Olejové Cerpadlo a jeho pohon musi byt homologované ve VR. The oil pump and its drive system must be homologated in VR.
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4 — PALIVOVY OKRUH / FUEL CIRCUIT

401-a0 PALIVOVA NADRZ (401a) FUEL TANK (401a)
Musi odpovidat nékterému ze standard( FIA (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999 a predpisy | It must be in compliance with one of the FIA standards (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999) and
uvedené v ¢l. 253-14 musi byt dodrzeny. comply with the prescriptions of Art. 253-14.
Kapacita pro rally: min. 65 litrd, max. 100 litrd. Capacity in Rallies:  min. 65 litres, max. 100 litres.
Je dovoleno umistit vné filtr a cerpadlo s libovolnymi charakteristikami. It is permitted to place a filter and a pump outside the fuel tank, with free characteristics.

401-alb Tyto dily musi byt odpovidajicim zplsobem chranény. These parts must be protected in adequate fashion.
U dvouprostorovych vozd musi nadrz a jeji plnici otvory obklopovat schrénka odolna viici ohni, | For two-volume cars, a fire-resistant, flame-proof and liquid-proof case must surround the fuel
nepropoustéjici plameny a kapaliny. tank and its filler holes.
U tfiprostorovych voz(l musi prostor pro posadku oddélovat od nadrze prepdzka nebo schranka | For three-volume cars, a fire-resistant, flame-proof and liquid-proof bulkhead or case must
odolna viéi ohni, nepropoustéjici plameny a kapaliny. separate the cockpit from the fuel tank.

402-a0 PALIVOVY OKRUH (402a) FUEL CIRCUIT (402a)
Montaz dodatecného palivového cerpadla je povolena, ale musi to byt vyhradné ndahradni | The fitting of a second fuel pump is authorised, but this must be only a spare fuel pump, i.e. it
palivové Cerpadlo, tj. smi fungovat pouze jako doplinék ¢erpadla povoleného. cannot operate in addition to the authorised pump.
Musi byt mozné ho spustit pouze tehdy, kdyz vozidlo stoji, za pomoci Cisté mechanického | It must be connectable only when the car is immobile and by means of a purely mechanical
zatizeni umisténého vedle Cerpadel. device situated beside the pumps.

402-al ) Y L s ) . ; ) ; ; - . . .
Je povolena instalace chladi¢e do palivového okruhu (maximalni kapacita: 1 litr). It is allowed to install a radiator in the fuel circuit (maximum capacity: 1 litre).
Je povoleno provrtat 2 otvory (maximalni primér 60 mm nebo ekvivalentni plocha) do podlahy, | It is authorised to drill 2 holes (maximum diameter of 60mm or equivalent area) in the floor,
jejichz jedinou funkci je priichod potrubi nezbytného pro zdsobovani /odvzdusnéni palivové | the sole function of which is to allow the passage of the lines necessary to feed / empty the fuel
nadrze. tank.
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